BORGA BG-05

PL -Montaz powinnien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcjg montazu producenta,
W przeciwnym razie moze pojawic sie niebezpieczenstwo uzytkowania. Ie n q rt
DE- Die Installation sollte gemaf den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen, -
da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.
EN- Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
instructions, otherwise there may be danger of use.
CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak
muZze dojit k nebezpedi pouziti.
SK- InStalacia by sa mala vykonavat v sulade s instalaénymi pokynmi vyrobcu, inak
méze existovat nebezpelenstvo pouzitia.
RU- YcTaHoBKa AomkHa BbINOMHSATECA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMW NPOU3BOAUTENS MO
YyCTaHOBKe, B MPOTMBHOM Clly4ae MOXET BO3HUKHYTb OMacHOCTb UCMOMNb30BaHMWS.
SRB- NHcTanauujy Tpeba n3eectn y cknagy ca ynyTcTBMMa 3a yrpagty npoussohaya,
jep y cynpotHom Moxe gohu Jo onacHocTu og ynotpebe.
HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
moze doci do opasnosti od uporabe.
HU- A telepitést a gyarto telepitési Utmutatéja szerint kell elvégezni, kilénben a hasznalat
veszélye all fenn.
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Company: DIG-NET sp.zo.o0.sp.k.
Mroczen 65a, 63-611 Mroczen
e-mail: info@dignet.eu
NIP:6191953919

Potrzebne narzedzia/ Bendtigtes Werkzeug/ Required tools/ Potfebné nastroje/
Potrebné nastroje/ Heobxognmblie nHctpymeHThl/ Potreban alat/ Szereléshez szikséges szerszamok
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PL - WYMIARY ELEMENTOW.

EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.

DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.
CZ - ROZMERY PRVKU.

SK - ROZMERY PRVKOV.

RU - PASMEPbI 3JIEMEHTOB.

SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.

HR - DIMENZIJE ELEMENATA.

HU - ABUTORELEMEK MERETEL
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01.01| 1310,0 | 343,0 16,0 1 2/4
01.02 | 1310,0 | 343,0 16,0 1 2/4
02.02 | 999,0 | 3950 16,0 1 1/4
03.11| 963,0 | 3725 16,0 1 1/4
03.12 | 963,0| 3725 22,0 1 1/4
04.11| 997,0| 3720 16,0 1 2/4
0412 | 8350 | 3720 16,0 1 2/4
04.13 | 2750 | 3720 16,0 1 2/4
04.14 162,0 | 357,0 16,0 1 2/4
05.11| 347,0 | 366,5 16,0 3 1/2
05.12 | 300,5| 366,5 16,0 3 1/4
09.11| 350,0 180,0 12,0 1 1/4
09.12 | 350,0 180,0 12,0 1 1/4
09.21| 596,0 166,0 12,0 1 1/4
10.11 | 1316,0 | 362,0 3,0 1 2/4
10.12 | 1316,0 | 300,0 3,0 1 2/4
10.13 | 1316,0 | 315,0 3,0 1 2/4
10.21| 609,0 | 358,0 3,0 1 2/4
16.11 | 281,0 | 344,0 4,0 3 1/4
17.11 | 1310,0 50,0 16,0 1 2/4
17.12 | 1310,0 50,0 16,0 1 2/4
18.11| 874,0 | 364,0 18,0 1 3/4
18.12 157,0 | 358,0 16,0 1 3/4
18.13 | 1303,0 | 317,0 18,0 1 3/4
18.21| 646,0 | 298,0 18,0 1 3/4

992,0 | 278,0 20,5 1 4/4
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Prosim zkontrolujte Uplnost konektord pred instalaci

Prosim skontrolujte Uplnost konektorov pred instalaciou

Prije montaze provjerite cjelovitost okova

Pre postavljanja proverite kompletnost okova

Keérjuk, ellenérizze a szerelvények teljességét a szerelés el6tt

3/30

Prosze sprawdzi¢ kompletno$¢ oku¢ przed montazem

Bitte Uberprufen Sie die Vollstandigkeit der Fittings vor der Montage
Please check the completeness of the fittings before assembly
MoxanyiicTa, NpoBepbTe KOMNIIEKTHOCTb PYPHUTYPLI Nepes yCTaHOBKOW
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POLSKI

UWAGA

Przewrdcenie sie mebli moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen lub smierci. Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy
na state przymocowac go do $ciany.

W zestawie nie znajdujg sie zadne Sruby mocujgce, poniewaz rozne rodzaje scian wymagajg réznych typow srub.

Uzyj $rub odpowiednich do scian w Twoim domu. W przypadku watpliwo$ci, jakich srub uzy¢, skontaktuj sie z najblizszym
specjalistycznym sklepem

DEUTSCH

ACHTUNG

Wenn Mébelstlicke umkippen, kénnen ernste oder lebengeféhrliche Verletzungen durch Einklemmen die Folge sein.

Um zu verhindern, dass das Mdbelstlick umkippt, muss es fest an der Wand verankert werden.

Beschlage fir die Wandbefestigung sind nicht beigepackt, da sie von der jeweiligen Wandbeschaffenheit abhangig sind.
Befestigungsbeschlage benutzen, die fur die heimischen Wande geeignet sind. Bei diesbeziiglichen Fragen den ortlichen
Fachhandel zu Rate ziehen.

ENGLISH

WARNING

Serious or fatal crushing injuries can occur from furniture tip-over. To prevent this furniture from tip- ping over it must be
permanently fixed to the wall.

Fixing devices for the wall are not included since different wall materials require different types of fixing devices. Use fixing
devices suitable for the walls in your home. For advice on suitable fixing systems, contact your local specialized dealer.

CESKY

VAROVANI

Pokud se nabytek prevhrhne,mize dojit k velmi vaznym nebo dokonce fatalnim poranénim. Abyste pfevrZzeni nabytku zabranili,
musite ho natrvalo pfipevnit ke sténé. Upevnovaci material neni sou€asti baleni, protoze se liSi v zavislosti na materialu
stény. Pouzivejte tedy takovy upeviovaci material, ktery je vhodny na stény u vas doma. Pokud se potifebujete poradit,
obratte se na mistniho odbornika

SLOVENSKY

UPOZORNENIE

Prevrhnutie nabytku méze spdsobit vazne ¢€i smrtelné zranenia. Aby sa predislo prevrhnutiu nabyt- ku, upevnite ho ku stene.
Upevriovaci material nie je su€astou balenia, pretoze na kazdy material steny je potrebné pouZit iny typ skrutky a hmozdinky.
Pouzite upeviiovaci material vhodny na konkrétny typ materialu, z ktorého je vaSa stena vyrobena. V pripade potreby

sa poradte s odbornikom

PYCCKUI

BHUMAHUE

OnpokunabiBaHne MeGenn MOXeT MPUBECTU K CEPLE3HBIM UMM CMEPTENbHBIM TENECHbIM NMOBPEXAEHN- SIM.

[ns npenoTepalleHns onpokuabiBaHUs MeGernb oMmKkHa OblTb MOCTOSIHHO NPUKPENTIeHa K CTEHE.

KpenexHble cpeacTBa Ans KPenneHns K CTeHe He npunaratoTcs, AN pasHbiX MaTepuaroB CTeH TpebytoTcs

pasnu4yHble KpenneHus. Micnonb3yiTe KpenexHble cpeacTBa, noaxoasiimue ons matepuana creH B Bawem gome.

Ecnu Bbl He yBepEHbI, KaKoW TUM KPensieHUin NoAXoanuT K JaHHOMY MaTtepuany, obpatnutecb B CneLnannaun- poBaHHbIA MarasuH.

SRPSKI

UPOZORENJE!

Mogu nastati ozbiljne povrede usled prevrtanja namestaja. Da ovaj namestaj ne bi pao, mora stalno biti pri¢vrs¢en za zid.
Nisu dati okovi, tiplovi i Srafovi za pri€vrs- ¢ivanje jer se zidovi razlikuju i razliiti materijali zahtevaju i razliCite okove.
Upotrebite one koji su pogodni za zidove u vasem domu. Za savet koje okove da upo- trebite, obratite se u lokalnoj gvozdari

HRVATSKI

UPOZORENJE

Ako se namjestaj prevrne, moze doci do ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda. Kako biste izbjegli prevrtanje, namjestaj

mora biti pri¢vr§éen na zid.

S obzirom na to da razli€ite vrste zidova zahtijevaju upotrebu razliitih vrsta pri€vrsnika, pri€vrsnici za zid nisu prilozeni.
Upotrijebite pri€vrsnike prikladne za zidove vaSeg doma. Za savjet o prikladnim vrstama pri€vrsnika kontaktirajte svoju
lokalnu specijaliziranu trgovinu

MAGYAR

FIGYELEM!

A butor felborulasa sulyos, vagy akar végzetes balesetet okozhat. Ahhoz, hogy ezt megakadalyozd, a butort megfeleléen
a falhoz kell rogziteni. A régzitéshez sziikséges kellékek nincsenek a csomagban, mivel a kilénb6zé tipusu falakhoz
kiilénb6z6 rogzité eszk6zokre van sziikség. Mindig a fal tipusanak megfelel6 szerelvényeket hasznal;!

A medfeleld rogziték kivalasztasahoz fordulj segitségért a szakiizletek munkatarsaihoz!
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PL

Zasady uiytkowania mebli:

1. Meble powinny byé uzytkowane zgodnie z ich przeznaczeniem,

2. Meble nalezy uzytkowac¢ pomieszezeniach suchych, zamknigtych i
zabezpieczonych przed szkodliwymi wplywami atmosferycznym oraz
bezposrednim dzialaniem promieni slonecznych .

. Mebli nie nalezy ustawiac¢ w odleglosci mniejszej niz pol metra od czynnych
grzejnikow.

4 Wymagane jest rowne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym

podlozu.

5. Sposob montazu mebli, ilos¢ elementow i akcesoriow niezbednych do montazu
okresla karta informacyjna znajdujaca si¢ w opakowaniu danego typu mebla.
chyba, ze meble zgodnie z Zyczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowane.
W tym wypadku instrukeje montazu nie sg zalgezane do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie nalezy stawia¢ przedmiotow wilgotnych.

7. Po zmontowaniu mebli nalezy wyregulowaé drzwi na prowadnicach.

Lad

Konserwacja i czyszczenie:

1. Powierzchnie wykonane 2 laminatu, oraz lakierowane czyscié mickka tkaning.

2. Do pielegnacji powierzchni nie nalezy stosowac zadnych srodkéw chemicznych,
lub szorstkich Scierek.

Szanowny kliencie, gdyby brakowalo jakiejs czgsci, lub bytaby uszkodzona proszg
to oznaczy¢ na instrukcji montazowej i przestaé razem z reklamacja. Jezeli
uszkodzony element bedzie zamontowany na state reklamacja nie bedzie uznana.

cZ

Zaklady pouZivini nabytku

|.Ndbytek by mél byt pouZivin k uréenému iicelu

2.Nabytek by mél byt pouZivan v misinostech suchych, uzavienych a chrainénych
pied Skodlivimi povétrnostnimi vlivy a pred piimym slunecnim zéfenim.

3.Nabytek by nemél byt postaven na méné nez ptil metru pred aktivnimi radidtory.

4. Pozadovane je umisténi nabytku na stabilnim, vyrovnaném povrchu,

5.Navod na montaz nabytku pocet souédsti a piislugenstvi nezbytého k montazi
uveden na informacnim listu, nachazejicim se v obalu uréencho nabytku.
V pipadé 7e na prani zakaznika nabytek byl dodin smontovany nivod k montizi
se nepfipojuje.

6.Na povrch nabytku nepokladejte vihké predméty.

7.Po smontovani nabytku sefdit (vyrovnat) dvefe pomoci kolejnice.

Udriba a cisténi:
1.Povrchz y lamina a lakované &istit mékkym hadiikem.
2.Kudrzbé povrehu nepouzivejte Zadne chemické latky ani hrubé hadfiky.

Vazeny zdkazniku, v pfipadé Ze chybi nékteré ¢asti nebo jsoou poskozené,oznadte
je v montaznich instrukcich a zasletespoleéné s reklamaci. Pokut poskozena ¢ast
bude na pevno smontovana, nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mibelbenutzung:

1.Die Mabel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verwendet werden.

2.Die Mabel sollten in trockenen, geschlossenen und gegen den schiidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiltzten
rdumen benutzt werden.

3.Die Mabel sollen von den titigen Heizkorpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden.

4.Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mdbel stehen, gut nivelliert und stabil
15l

5.Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die fiir
die Montage unentbehrlich ist, bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mobelstiickes befindet. Es sei den, die Mabel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefiigt.

6. Auf der Oberfliche der mabel darf man keine feuchten gegenstinde stellen.

7. Nach dem Zusammenbauen der mibel sollte man die Tiir an den Fihrungen

richten.

Wartung und Sauberhaltung:

|.Flichen aus Laminat und lackierte oberflichen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen.

2. Zur Pflege der Oberfliche sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischtiicher verwendet werden,

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschidigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebriet senden. Sollte das geschidigte Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.

BG-05

EN

Terms of use furniture:

1.Furniture should be used for their intended purpose.

2 Furniture should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3.Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators.

4.The equal leveling is required and the need to set furniture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of furniture, quantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furniture in this case.

6.Wet objects should not be placed on surfaces of furniture.

7.Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
1.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth.
2.Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care,

Dear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, please. If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Ziklady pouZivania nibytku:

L.Nabytok pouzivajte k uréenému tcelu.

2 Ndbytok pouzivajte v suchej, uzatvorenej a chranenej pred skodlivymi
poveternostnymi vplyvmi miestnosti, chrafte pred priamym slnecnym Ziarenim.

3.Ndbytok by nemal byt postaveny na menej nez pol metra pred aktivnymi
radidtormi.

4 Nébytok postavte na stabilny vyrovnany povrch.

5.Navod na montaZz nabytku pocet sicasti a prisludenstva nevyhnutného k montazi,
je uvedeny na informaénom liste nachadzajicom sa v obale uréeného nabytku.
V pripad, Ze na prianie zakaznika bol nabytok dodany zmontovany, nebude navod
sii¢ast'ou balenia.

6.Na povrch nabytku, nepokladajte vihke predmety.

7.Po zmontovani nabytku nastavte dvere pomocou kolajnice.

Udriba a Eistenie:
1. Povrchy z lamina a lakované Cistit’ mikkou handrickou.
2. PredidrZbu povrchu nepouzvajte zadne chemické latky ani hrubé handricky.

Vazeny zakaznik, v pripade. Ze chybaju niektoré Casti, alebo si poskodené, oznadte
ich v montaZznych indtrukeidch apoélite spoloéne s reklamaciou, pokial' pokodena
Gast’ bude napevno zmontovand, nebude sa fiu reklamacia vztahovat

RU

Ipasnaa yxona 3a mebensio

1. MeGenbio HeoDX0AHMO HCIIONE30BATEL B COOTBETCTBHY € ee () YHKILHOHAIIL HbIM
HA3HAYEHIEM.

2. Mebeib Aonm#ia IRCIUIYAT HPOBATLCSH B CYXHX JaKpLITHI X H 3alHIIEHHBIX OT
BosnelicTBHA ATMOCDEPHBIX  YCIIOBHIT H NPAMBIX COHEUHBIX Tyucii
MOMEIeHHAX.

3.mebenn Hellb3s yeTadaBIHBaTh Dmiae 50 cM OT OTONHTENBHBIX TPHGOPOB.

4. Tpebyetcs yeraHoBka MeDe/ii (10 YpoBHIO Ha cTalHIHOIH HOBEPXHOCTH.

5.Cnocob MoHTaKA MeDEnH KOINHYECTBO eIEMEHTOB HEODXOAMMEIX 118 MOHTAXK A
ofpelenseT HHCTPYK LM
HaXoJdilagcs B yIakoske ZanHoro tuna Mebend. B cayvae cen Mebens no
WENaHHIO KIHeHTa Obl/a nocTasiiena
coBpaHHO A HHCTPYKLHA MOHTaXKA HE NpHIaracTes.

6.Henw3a cTapuTh Ha Mebelk RIAKHBIE NPeIMETH.

7.Iocne MoHTa®a MeDEIH HeoDX0 IHMO OTPEryIHPOBATL ABCPL HA METIAX.

PCKDMEHJ],EI’.IHI{ mno ¥XOIy H 09HCTKE,

1.1 OBEPXHOCTH H3 J1aMHHATA H NOKPLITHIC TaKoM OYHIIATL MATKOH TEAHBIO,

2.ﬂ:1ﬁ VX014 34 NOBCPXHOCTEHY HC HCMOMB3OBATE HHEAKHX XHMHMECKHX CPCICTE
H/IH HIepOXOBATHIX TPAIOK.

YB&])K&CMI.H K.‘IHEIIT B ClIY4ae eClil He xBataet KagkoTIo-HH 6}‘1[1: AIEMENTA H/IH OH
NOBpeKICH NpociM 0G03HAYMHTE Ero Ha HACTPYKIIMH MOHTAXa 0 OTOPaBHTL HaM B
MCCTC © IIPC'I'CH'JHCIUI. ECJ[H HOBpCTrK,ﬂ.CIliII:Iﬁ ANEMEHT 6)"5].01’ )"C]'allOBJ!CH-IIp’C'I'ClI'SI'Dl
He DYICT NpH3HAHA.
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FR

Régles d'utilisation du mobilier :

1. Le mobilier doit étre utilisé conformément 4 sa destination.

2. Le mobilier doit étre utilisé dans un endroit sec, fermé et protége des
influences atmosphériques néfastes et la lumiére directe du soleil.

3. Les meubles ne doivent pas étre placés 4 moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4. Une mise a niveau est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable.

5. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires au montage sont défims dans la fiche d'information incluse dans
l'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont €té livrés montés
conformément a la demande du client.
Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

Entretien et nettoyage :

1. Les surfaces stratifiées et vernies doivent étre nettoyées avec un chiffon doux.

2. Pour l'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, si une piéce est manguante ou endommagée, veuillez

I"indiquer dans la notice de montage et envoyer avee la réclamation. Si

I'élément défectueux est installé de fagon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée.
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Regler fir miblernas underhill och rengiring:

I.Méhlerna ska anviindas fiir sitt avsedda dndamal.

2. Miblerna ska anviindas i torra, slutna utrymmesom ér skyddade mot skadlig
atmosfirisk paverkanoch direkt solstralning.

3. Moblerna bér inte placeras pa ett avstind som fir mindre fin en halv meter fran
virmeelement.

4.Det kriivs en jdmn yta (med samma nivan), och placering av miblerna pé ett
stabilt underlag.

5.Monteringssiitt av mibler, antal komponenter (delar) och tillbehir som ar
nédvindiga for montage anges pa informationskort som finns i férpackning fér
enskild mébeltyp. Om mibierna inte har levererats monterade pa kundens
begiran. | sddant fall & monteringsanvisningen inte bifogad moblerna.

6.Pa moblernas ytor bor man inte stélla vata foremal.

7.Efter moblernas montering maste skipdérrarjusteras pa skenorna.

Miblernas underhall och rengiring:
1.Ytor av laminat samt mélade ytor ska rengiéiras med en mjuk trasa.
2.Fér ytans underhdll far man inte anvinda nigra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Biista kund, om det saknas nigon del, eller om den r trasig, viinligen markera det
pa installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med ansokan. Om den
skadade delenkommer att anvindas som monterad permanent. kommer klagomélet
inte att beaktas,
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Nafin uporabe namjeStaja

I.Namjesta) koristiti sukladno namjeni.

2.Namjestaj mora se Koristiti u suhim i zatvorenimprostorijama osiguranim od
Stetmih vremenskih uvjeta iizravnog sunéevog zradenja.

3.Namjestaj ne moze se stavljati na razmaku od najmanje 50 cm od ukljuéenih
grejacih uredaja.

4.Povrsina na koju stavljate namjesta) mora biti niveliranai stabilna.

5.Nagin montafie, broj dijelova i akcesorija potrebnih za montazu odreduju  upute
za montazu namjestaja koje se natazi unutar ambalaze. Ako se kupcu namjesta)
Isporucuje montiran, upute nisu ukljucene,

6.Ne stavljati vlazne predmete na povrinu namjestaja.

7.Nakon montaZe namjeitaja regulirati vrata na vodilicama.

Odrzavanje i ¢iséenje:
1.Povriine od laminata i lakirane ¢istiti mekom krpom.
2.Za odrzavanje povrdina ne koristiti kemijska sredstva il abrazivne krpe.

PoStovani kupei, u slucaju nedostatka ili otedenja bilo kojeg Dijela, oznadite ovaj
element u uputama za montaZu i podalitezajedno s reklamacijom.
ako je oftedeni element trajno montiran, reklamacija nece se razmatrati.
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Nadin koridCenja nameStaja

| Namesta treba da bude koriséen u skladu sa namenom,

2.Namestaj mora da bude koristen u suvim i zatvorenim prostorijama zasti¢enim od
nepovoljnih vremenskih uslova i direkine sunéeve svetlosti.

3 Namesta) ne moze da bude postavljen na udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijucenih uredaja za grejanje.

4 Namesta) mora da bude postavljen na ravnu 1 stabilnu podlogu.

5.Nadin postavljanja, broj delova i akcesorija neophodnih za postavljanje definie
uputstvo za postavljanje namestaja koje se nalazi unutra pakiranja. Ovo uputstvo
se ne odnosi na namestaj koji je prema Zelji kupca isporuéen u gotovom stanju.
u ovom sluéaju uputstvo nije ukljudeno u set namestaja.

H.Nemojte stavljati viazne predmete na povriinu nameétaja.

7.Nakon postavljanja namestaja podesite vrata na vodilicama.

Odriavanje i ¢isenje:
|.Povriine od laminata i lakirane &istite mekanom tkaninom.
2.Za odrZavanje povréina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupel, u slu¢aju nedostatka ili oSteéenja bilo kojeg dela, oznaéite ovaj
clement u uputstvu za postavljanje i posalite zajedno sa reklamacijom.
Ako je oSteden element t rajno postavljen, reklamacija nece biti razmatrana.
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Haszndlati Gtmutaté

1.A biitorokat rendeltetésiiknek megfelelden kell hasznalni.

2.A bitorokat az idojarasi kirtilmeényetdl védett, zare, szarazhelyiségekben kell
haszndlm ,ahol nincsenek kitéve a napsugarakkozvetlen hatasanak.

3.A biitorokat a miikadé filitéberendezésekhez ne helyezziik fel méternél kisebb
tavolsagra.

4.Fontos, hogy a butort stabil alapzaton, szintbe dllitva hasznaljak.

5.A biitor dsszeszereléshez sziikséges ismereteket, az elemek mennyiségét, és az
Bsszeallitishoz sziikséges tartozékok listajat az dsszeszerelési itmutatd
tartalmazza, mely az adott tipusta bitor csomagolasdban talalhatd. Abban az
esetben, ha a bitor a Vevd kérésének megfelelden dsszeszerelve keriil
leszallitasra, a btutorhoz nincs mellékelve Gsszeszerelési Gtmutato.

6.A butorok feliletére ne helyezziink nedves targyakat.

7.A bltorok dsszeallitasat kivetiien be kell allitani az ajtokat a kivetopantok
segitségével.

Apolis és tisztitds

1.A laminalt és lakkozott feliilleteket puha ruhaval tisztitsuk.

2.A feliletek apolasahoz ne hasznaljunk semmiféle vegyszert, vagy durva
torl6kendot.

Tisztelt Vésario, ha valamelyik bitorelem hidnyozna, vagyhibasan keriilne
atadasra, kerjiik jeldlje azt be az Osszeszerelesiitmutatoban, és a reklamacioval
egyiitt kiildje el résziinkre. amennyiben a hibéds elem eredeti rendeltetési helyére
beszerelésre keriil, a rekiamaciot nem all modunkban elfogadni.
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Gebruiksregels voor meunbels:

1. Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld zijn.

2 Meubels moeten worden gebruikt in een droge, gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3.Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4 Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5.De montagemethode en het aantal benodigde enderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding,

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7.Na montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhoud en reiniging:

1.Oppervlakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de oppervliakken geen chemische middelen of
ruwe doeken.

Indien er een onderdeel ontbreekt of beschadigd is, geef dit dan aan op de

montagehandleiding en stuur deze samen met uw Klacht op. Als het beschadigde
onderdeel permanent wordt gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.
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